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УКРАЇНОМОВНІ НОМІНАЦІЇ В УРБАНІМІЦІ ХАРКОВА 

Стаття висвітлює вплив мовної політики Росії, Радянського Союзу та України на урбаніміку 
Харкова. У статті авторка вперше виділила україномовні топоніми, що з’явилися у Харкові протя-
гом XVII-XXI століть. Аналізуючи ситуацію з урбаністичними номінаціями вулично-дорожньої 
мережі, можна зробити висновок, що основна маса місцевих топонімів має двомовний характер, 
тобто і українською, і російською мовами вони звучать майже однаково. Причому є назви, що 
з’явились за часів Російської імперії або Радянського Союзу, які мають українське походження і 
російською мовою звучать так само, як і українською (Панасівка, Джерело, Квітуча) – тобто 
відбулася калька топоніму. У статті зазначається, що на сучасному етапі українізації у Харкові 
поки що дотримуються двомовного паритету, проте вже зараз з’являються суто українські 
хороніми. Таким чином, можна констатувати, що державна мовна політика безпосередньо впливала 
на номінацію урбанонімів і в Російській імперії, і в Радянському Союзі, і в сучасній Україні. Це особ-
ливо видно по періодах появи україномовних номінацій вулично-дорожньої мережі Харкова. 

Ключові слова: Харків; державна політика; топоніміка; українізація; російська мова; 
українська мова; номінація. 

The purpose of this article is to highlight the impact of the language policy of Russia, the Soviet Un-
ion, and Ukraine on the urbanism of Kharkov. The methodology is based on the principles of historicism, 
system, specificity, and science. Used such General historical methods as a retrospective, problem-based, 
micro-historical analysis. Scientific novelty. For the first time, the author identified Ukrainian-language to-
ponyms that appeared in Kharkov during the XVII-XXI centuries. Analyzing the situation with urban catego-
ries of the road network, we can draw the following conclusions. The majority of local toponyms are bilin-
gual. In other words, they sound almost the same in Ukrainian and Russian. Moreover, there are names that 
appeared during the Russian Empire or the Soviet Union, which have Ukrainian origin and sound the same 
in Russian as in Ukrainian (Panasovka, Dzherelo, Kvituchaya). That is, there was a tracing of the toponym. 
At the present stage of Ukrainization in Kharkov, so far, they adhere to bilingual parity. However, now there 
are purely Ukrainian burials. Thus, it can be stated that the state language policy directly influenced the 
nomination of urbanonyms in the Russian Empire, the Soviet Union, and modern Ukraine. This can be clear-
ly seen in the periods of appearance of Ukrainian-language nominations of the Kharkov road network. 

Key words: Kharkov; state policy; toponymy; Ukrainization; Russian language; Ukrainian lan-
guage; nomination. 

Постановка проблеми. Топоніміка – 
дуже цікава і багатогранна наука. Вона 
вбирає у себе історичні події та процеси, 
що відбувалися чи відбуваються в державі. 
Через назви населених пунктів, вулиць, 
площ вона надає культурно-історичну ін-
формацію про те, як населення ставиться до 
тих чи інших подій минулого й сучасного. 
Сьогодні в Україні відбувається процес 
українізації. Уряд намагається впровадити 
в усі сфери життя громадян українську мо-
ву. Тому цікаво звернутися до минулого, 
щоб побачити ретроспективу ґенези цього 
процесу у Харкові. 

Метою даної статті є висвітлення 
впливу мовної політики Росії, Радянського 
Союзу та України на урбаніміку визначено-

го населеного пункту. Для демонстрації 
вживання україномовних слів були взяті 
різні типи топонімів у номінації вулично-
дорожньої мережі досліджуваного міста. 

До цього часу мовний аспект харків-
ської топоніміки не розглядався у науковій 
літературі та журналістиці.  

Аналіз актуальних досліджень. Для 
написання даної роботи були використані 
довідники, складені авторкою цієї статті у 
співавторстві із працівниками державної 
наукової бібліотеки ім. В. Г. Короленка і 
державного архіву Харківської області. 
Один із них – «Харьков: Справочник по на-
званиям» – був опублікований у співавтор-
стві у 2011 році [Дьякова, 2011]. Другий 
знаходиться в редакції [Дьякова, 2020]. У 
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ньому містяться зміни, що відбулися в хар-
ківській урбаніміці протягом 2012–2019 рр.  

Виклад основного матеріалу. Як, ві-
домо, Харків був заснований черкасами у 
XVII столітті. Втікаючи з Речі Посполитої, 
вони селились на землях Дикого поля, що у 
цей час уже були під контролем Російської 
держави. Поруч із черкасами царський уряд 
розселяв своїх підданих. 

У XVII-XVIII століттях Харків скла-
дався з фортеці (города) і підгородніх сло-
бідок (тобто під горою, де стояв город). 
Слобідки розташовувалися за річками Ло-
пань, Харків, Нетеч (старе русло річки Ха-
рків). 

Переселяючись на нові місця, люди 
давали своїм поселенням найменування. Ці 
назви були пов’язані з ім’ям першопоселе-
нця або з ремеслом, яким займалися меш-
канці. В український та російських мовах 
вони звучали майже однаково – з різницею 
лише в одну літеру: Іванівка/Ивановка, 
Гончарівка/Гончаровка, Журавлівка/Журав-
лёвка. Утім, серед цих номінацій є такі, що 
зберегли своє україномовне звучання до 
наших днів. Наприклад, це – Панасівка. 
Наприкінці ХІХ  – у першій половині ХХ 
століття місцева адміністрація намагалося 
перекласти назву російською мовою – 
Афанасьевка [Дьякова, 2011: 389, 407]. Але 
місцеві жителі не сприйняли переклад. І 
сьогодні харків’яни і українською, і росій-
ською мовами називають цю місцевість 
майже однаково – Панасівка/Панасовка. До 
речі, навіть не намагалися перекласти ро-
сійською мовою назву однієї з перших ву-
лиць Харкова – Чоботарську (у російсько-
му вигляді вона звучить як Чеботарская, 
але не Сапожная).  

Ці невеличкі урбанімістичні рисочки 
свідчать про перебування в Харкові числен-
ного черкаського/українського населення. 

Із часом Харків став русифікуватися. 
Це трапилося після отримання ним напри-
кінці XVIII століття статусу губернського 
центру, а також відкриття у ХІХ віці низки 
середніх і вищих навчальних закладів (зок-
рема, університету, ветеринарного і техно-
логічного інститутів) та великої кількості 
промислових підприємств. Через це в місті 
з’явилося багато іноземців, що і призвело 
до переваги російської мови над українсь-

кою.  
У 1894 році Міська Дума прийняла 

рішення про увічнення пам’яті людей, що 
багато зробили для Харкова, ліквідації не-
благозвучних та однойменних назв [Жур-
нал… 1894]. Взагалі для ХІХ – початку ХХ 
століття  характерними були антропоніміч-
ні (на честь людей), географічні, агіонімічні 
(на честь релігійних установ, свят) і теоні-
мічні (власне ім’я божества) номінації. 
Майже однакове звучання у мовах топоні-
мів не викликало негативної реакції.  

У той же час завдяки відкриттю уні-
верситету (1805 рік) саме Харків стає коли-
скою українського національного відро-
дження. На початку ХХ століття це 
відбилося у появі таких урбанонімів, як: 
Гетьманська, Кобзарська, Козацька, Украї-
нська вулиці [Дьякова, 2011: 40, 118, 134, 
324].  

Довідники ХІХ – початку ХХ століть, 
де наводилися переліки дорожно-транс-
портної мережі міста, друкувалися російсь-
кою мовою, тож чи вимовлялися ці назви 
українською мовою, сьогодні сказати важко 
[див., наприклад, Радомышльский 1910; 
Весь Харків 1930]. Отже, у Російській ім-
перії вулично-дорожній мережі Харкова 
надавались номінації як російською, так і 
українською мовою. 

Ситуація змінилась після приходу до 
влади більшовиків і встановлення радянсь-
кої влади. У 1923 році на ХІІ з’їзді РКП(б) 
у Радянському Союзі був узятий курс на 
коренізацію, тобто підтримку національних 
мов і культур. В Україні цей процес отри-
мав назву українізації. У даний період у 
Харкові – столиці України – відбувається 
спорудження нових великих підприємств, 
що тягнуло за собою масове житлове буді-
вництво, а значить і збільшення вулично-
дорожньої мережі. А ще у цей час відбува-
ється приєднання приміських околиць до 
складу міста. 

Під час українізації деяким хоронімам 
присвоювалися нові імена українською мо-
вою. Причому і сьогодні у побуті вони зву-
чать в україномовній інтерпретації навіть 
по-російські: вулиця Виробнича/Выробныча 
у селищі 2-й Комінтерн (Салтівка), вулиця і 
провулок Громадські/Громадские на Пле-
ханівці (причому паралельно вони назива-
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лись Суспільна/Суспильная), провулок 
Джерело/Джерело на Москалівці. 

Після згортання українізації і прове-
дення русифікаторської політики, радянсь-
кий уряд користувався українською мовою 
для найменування політичних урбанонімів. 
Це перш за все стосується термінів Жовт-
невий/Октябрьский та Радянський/Совет-
ский – у місті з’являються окремі топоніми 
з такими номінаціями як українською, так і 
російською мовами. Так, у Харкові у 1936 
році на Павлівці з’явилась вулиця Жовтне-
ва/Жовтневая, а у довіднику 1938 року від-
значена вулиця Октябрьская (російською 
мовою) на Рашкіній Дачі. Паралельно із 
Радянськими/Радянскими (вулицею та в’їз-
дом на Новоселівці) існували Радянсь-
кі/Советские провулки у центрі міста. 

Починаючи з 1920-х років довідкові 
книги, де є списки вулично-дорожньої ме-
режі Харкова, друкуються паралельно ро-
сійською та українською мовами. Причому 
відбувався відповідний переклад: одна із 
центральних площ міста російською мовою 
звучала Советской Украины, а українською 
– Радянської України, а, відповідно, вулиця 
Октябрьской Революции була Жовтневої 
Революції. 

Окремо хотілося б відмітити термін 
Червоний/Красный. У 1930-х роках багато 
хоронімів отримали назву із прикметником 
«червоний»: Червоношкільна набережна, 
вулиці Червоного Орача, Червоного студе-
нтства, Червоного льотчика, Червоносе-
лищна, Червонопрапорна тощо. Згодом ха-
рків’яни трансформували ці номінації. У 
деяких урбанонімах прикметник «черво-
ний» «відпав» (вулиця Студентська), за 
деякими цей прикметник закріпився, ство-
ривши складні слова (Червоноселищна), а 
за деякими закріпився прикметний «крас-
ный» (Красного Льотчика). Кардинальні 
зміни сталися з найменуванням вулиці Чер-
воного Орача. Спочатку вона стала просто 
Орача, а згодом її перейменували на Паха-
ря. З одного боку, цей факт можна вважати 
русифікацією. Але, з іншого, якщо у росій-
ськомовному місті залишити назву вулиці 
Орача, то це викликало б шквал реготу і 
жартів. Адже слово «орач» дуже схоже на 
російське «орать» (в смысле громко кри-
чать, вопить, браниться и т.д.). Тут можна 

ще згадати й російські вислови «орать на 
всю глотку» або «орать дурниной»… 

До речі, один із адміністративних ра-
йонів Харкова – Червонозаводський – дов-
гий час паралельно йменувався російською 
мовою Краснозаводский. Але з 1967 року за 
районом в обох мовах остаточно закріпила-
ся назва Червонозаводський/Червонозавод-
ский. 

Після приєднання у 1968 році селища 
Велика Данилівка у Харкові з’явилась ву-
лиця Квітуча/Квитучая. Намагання її на-
звати «Цветущей» зазнало невдачі. Мешка-
нці Великої Данилівки на питання: «Где тут 
улица Цветущая?» дають негативну відпо-
відь. І не тому, що вони не є прихильника-
ми російської мови – просто звикли до 
україномовної назви Квітуча і російський 
переклад сприймають не одразу. 

У повоєнний період (від середини 
1940-х років) аж до проголошення незалеж-
ності України номінації вулично-дорожньої 
мережі відбувалися російською мовою з 
перекладом на українську. Тим паче, що в 
основному це були антропонімічні та хро-
німічні (на честь важливих подій – револю-
ційних 1917 року і воєнних 1941-1945 ро-
ків) номінації. 

Отже, у Радянському Союзі розпочата 
українізація дала декілька україномовних 
урбанонімів, але основна маса була двомо-
вною. 

Після проголошення незалежності 
України сталися зміни у мовній політиці, 
що відбилося і на найменуваннях географі-
чних об’єктів, зокрема, хоронімів, агроні-
мів тощо. Наприкінці 1990-х років уряд на-
казав перекласти усі топоніми українською 
мовою. Через це стався конфлікт із хар-
ків’янами: нові назви не співпадали із тими, 
що були указані в прописці у паспорті. Тоді 
було прийнято рішення про залишення де-
яких російських урбанонімів в написанні 
українською мовою. Так, у Харкові з’яви-
лася вулиця Роднікова (хоча в українській 
мові правильно Джерельна). 

Тепер при номінації вулично-дорож-
ньої мережі міська адміністрація, міська 
Рада намагалися обирати такі назви, щоб не 
дуже різнилися в українській та російській 
мовах. Так, в Харкові з’явились вулиці Ду-
бова/Дубовая, Кипарисова/Кипарисовая, 
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Білої Акації/Белой Акции, Жовтої Ро-
зи/Желтой Розы, Шовковичної/Шелкович-
ный, провулок Ірисовий/Ирисовый тощо. 
Натомість на мапі Харкова почали з’явля-
тися суто українські найменування: провул-
ки Бузковий/Бузковый (а не Сиреневый), 
Оксамитовий/Оксамытовый (а не Бархат-
ный), Пролісковий/Пролисковый (а не Под-
снежниковый), Порічковий/Поричковый (а 
не Смородиновый) [Дьякова, 2020]. 

Отже, у незалежній Україні все більше 
вводяться україномовні назви географічних 
об’єктів. 

Висновки. Аналізуючи ситуацію з 
урбаністичними номінаціями вулично-до-
рожньої мережі можна зробити наступні 
висновки. Основна маса місцевих топонімів 
має двомовний характер. Тобто і українсь-

кою, і російською мовами вони звучать 
майже однаково. Причому є назви, що 
з’явились за часів Російської імперії або 
Радянського Союзу, які мають українське 
походження і російською мовою звучать 
так само, як і українською (Панасівка, 
Джерело, Квітуча). Тобто відбулася калька 
топоніму. На сучасному етапі українізації у 
Харкові поки що дотримуються двомовно-
го паритету. Однак уже зараз з’являються 
суто українські хороніми. 

Таким чином, можна констатувати, 
що державна мовна політика безпосередньо 
впливала на номінацію урбанонімів і у Ро-
сійській імперії, і у Радянському Союзі, і в 
сучасній Україні. Це особливо видно по пе-
ріодам появи україномовних номінацій ву-
лично-дорожньої мережі Харкова. 
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